
Русс$ій�язы$ъ.
_____

Что� въ� Русс$омъ,� народномъ,� язы$4
мно5о� словъ� Турец$ихъ� или� Татарс$ихъ,
Мон5ольс$ихъ� или� Калмыц$ихъ,� даже
н4с$оль$о� Персидс$ихъ,� этому� нельзя
удивляться;� изв4стно� та$же,� что� въ
Русс$омъ� язы$4� есть� слова�—� если� см4ю
та$ъ� выразиться�—� обща5о� $орня,� $а$ъ
наприм4ръ� 5ла5олы� стоять� или� сид(тъ ,
$оторые� слиш$омъ� явно� напомиваютъ
между� прочимъ� и� Латинс$ій� переводъ� свое
stare,� sedere,� и� Н4мец$ій� stehen,� sitzen.� Но
$а$имъ� образомъ� въ� $оренной,� или� по
$райности,�древній�язы$ъ�нашъ�зашли� слова
западныя,� для� обозначенія� та$ихъ
предметовъ� и� понятій,� $оторые
принадлежатъ�$ъ�$оренному� Русс$ому� быту
и,� $азалось� бы,� должны,� спо$онъ–в4$у,
носить�свое�Русс$ое�названіе?

Берлог а�явно,�Н4мец$ое�Baerenlager;� это
несомн4нно.� Если� лог а�и� производить,� $а$ъ
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лог во,� отъ� 5ла5ола� лежать,� то� беръ ,� Baer,
все� еще� остается,� и� созвучно� этому� можно
дать� одинъ� толь$о� смыслъ:� Русс$ое� взято
съ� Н4мец$а5о.� Та$ъ� слово:� рольники,� то
есть�забавни$и,� во� время� Свято$ъ,� $онечно,
не�Русс$ое,�происходитъ� отъ� роли,� а� между
т4мъ� рольники� уже� очень� давно� и5раютъ
роль� на� Свят$ахъ� нашихъ.� Та$ъ� фиг ура,� не
толь$о� вообще� сд4лалась� уже� издавна
Русс$имъ� словомъ,� но� ему� дано,� въ
частномъ� смысл4,� та$ое� значеніе,� что
$азалось� бы,� на� это� должно� быть� слово
$оренное� Русс$ое:� въ� понизовыхъ
5уберніяхъ,� молодые,� на� дру5ой� день� бра$а,
везутъ� $ъ� родителямъ� фиг уру,� о5ромный
$ру5лый�пряни$ъ,� на� $оторомъ,� въ� средин4,
чашки� съ� Русс$имъ� 5ербомъ,� а� по� $раямъ
солдатики� или� шишки.� Та$ою� же� фи5урою
дарятъ� дру5ъ� дру5а� зна$омые� въ� прощеный
день,� при� прощаніи.� Волкъ � и� Н4мец$ое
Wolff� та$же� явно� одно� и� тоже� слово.
Зам4чательно� та$же,� что� въ� порубежныхъ
съ� Азіатцами� 5уберніяхъ,� мужи$и� и� въ
особенности� $аза$и,� завели� $а$ой–то
условный� съ� Татарс$ими� народами� язы$ъ,
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$отора5о� слова� не� Русс$ія,� но� и� не
Татарс$ія� и� не� Мон5ольс$ія.� На� прим4ръ
шабры,� въ� шабрахъ �—� сос4ди,� по
сос4дству;� баранчукъ �—� ребено$ъ;� марджа,
марушка�—� баба,� жена;� шарабара�—
пожит$и,� въ� Сибири� буторъ ;� сюда� же
принадлежатъ� и� общеупотребительныя
выраженія:� кург анъ ,� кошма,� кибитка,� и
мно5о�дру5ихъ.

Инородныя� слова,� принятыя� и
усыновленныя� уже� вполн4,� безъ� сомн4нія,
должны� остаться� въ� язы$4� нашемъ,� и� т4мъ
бол4е,�если� однозначащихъ� Русс$ихъ� н4тъ.
Сюда� въ� особенности� причесть� должно
множество� Татарс$ихъ� и� Мон5ольс$ихъ
словъ,� $оторые� живутъ� въ� устахъ� народа
н4с$оль$о� стол4тій� и� пріуроченъ� уже� вовсе
на� Русс$ой� почв4.� Но� большею� частію
можно,� и� $ажется� должно,� зам4нять
нов4йшія� иностранныя� слова� и� выраженія,
в$равшіяся� въ� язы$ъ� нашъ,� Русс$ими
словами,� изъ� собственна5о� наше5о� запаса�—
а� запасъ� обиленъ,� былъ� бы� толь$о� у5оденъ.
Иные� писатели� 5оворятъ,� или� пишутъ� уже
по� $райней� м4р4,� поличіе� вм4сто� портрета;
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жерло,� г орловина� вм4сто� $ратера;
травникъ � вм4сто� 5ербарія,� г љльцы� вм4сто
5лечера,� народный� вм4сто� національна5о;
дневникъ � вм4сто� журнала;�—� словъ� и
выраженій� мно5о,� стоитъ� толь$о
приноравливать� ихъ� исподоволь,� принять� и
обусловить.� Кому� родное� дитя� не� мил4е
пріемни$а?� Но� изобр4тать� словъ� почти� не
должно,� а� составлять� и� сшивать� изъ� двухъ
или� трехъ,� не� 5одится� вовсе;� это� противно
духу� наше5о� язы$а� и� очень� р4д$о� удается.
У� насъ� недавно� предла5али� зам4нить� слово
pendent,� 5оворя� на� прим4ръ� о� $артин4,
словомъ� противень,� или,� $а$ъ� думали
дру5іе,� словами� соотв(тствіе,
соотв(тственность.� Первое� вполн4
выражаетъ� Н4мец$ое:� GegenstЯck,� но
неудобно� потому,� что� противень� означаетъ
уже� на� Русс$омъ� язы$4� снимо$ъ,� списо$ъ,
отпус$ъ,� копію.� Второе� вовсе� не� въ� дух4
Русс$а5о� язы$а� и� словъ� это5о� по$рою
надобно� остере5аться,� если� не� хотите
ис$азить� язы$ъ� свой� вовсе;� лучше� уже
принять� Французс$ое� слово� ц4ли$омъ,
ч4мъ�прим4нять� свое� на� та$ой� ладъ.� Прошу
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извиненія�—� но� $оснувшись� это5о� предмета
не� мо5ъ� удержаться� отъ� та$ой� зам4т$и.
Pendent� переводится� Русс$имъ� словомъ
ровня,� или� еще� лучше� дружка.� Вообще� не
должно� требовать,� чтобы� $аждое
иностранное� слово� передавать� непрем4нно
однимъ� толь$о� словомъ,� нала5ая� на� не5о
обязанность�отв4чать�во�вся$омъ� смысл4� за
противень� свой.� Бо5атство� язы$а,� безъ
вся$а5о� сомн4нія,� за$лючается,� отчасти,
та$же� и� въ� томъ,� чтобы� для� вся$а5о
предмета� и� понятія� было� н4с$оль$о
выраженіе,� та$ъ� с$азать,� ц4лый� подборъ,
изъ� $оторыхъ� иные� отв4чаютъ� за� одинъ
смыслъ� или� значеніе,� дру5іе� за� дру5ой,� а
третьи�представятъ�собою�просто�различныя
отт4н$и�одно5о�и�то5о�же� свойства,� $ачества
или� понятія.� Прим4ры� для� это5о� все5о
удобн4е� брать� изъ� простор4чья� наше5о,� 5д4
поневол4� изворачиваются� роднымъ
язы$омъ� своимъ,� потому� что� дру5а5о� не
знаютъ,�то5да� напротивъ� $а$ъ� мы,� зная� два,
три� язы$а�—� ино5да� даже� лучше� свое5о�—
слиш$омъ� торопливо� заимствуемся
иноязычнымъ� словомъ,� если� не� подберемъ
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на–с$оро� въ� памяти� своей� выраженіе
доморощенное.� И� та$ъ,� для� прим4ра,
посмотримъ,� $а$ъ� простолюдинъ
объясняется,� если� хочетъ� с$азать,� что� у
не5о� не� везетъ� лошадь.� Онъ� 5оворитъ:
лошадь�ос(клась,�если� она� дернула� с5оряча
тяжелый� возъ,� словно� не� расчитавши
напередъ� с$оль$о� въ� немъ� 5рузу,� дернула,
не� тронула� е5о� съ� м4ста,� и� стала;� если� же
ум4ючи� при$ри$нуть� на� нее,� то� она
вытянетъ� е5о,� свезетъ.� Лошадь� затянулась,
если� она� стала� отъ� то5о� толь$о,� что� не
лов$о�взялась:�хомутъ�ле5ъ�на�душу,�то�есть
на� 5орло,� у� лошади� не� стало� духу;� дайте� ей
оправиться,�перевести�духъ,�и� она� повезетъ.
Лошадь�зартачилась,�если�она�съ�норовомъ
и� не� пошла� отъ� то5о� толь$о,� что� упряма;� но
она� не� измучена� и� 5рузъ� ей� по� силамъ.
На$онецъ� лошадь� пристала,� $оли� она
выбилась� изъ� силъ� вовсе� и� не� пойдетъ
больше,� хоть� выпря5ай.� Даже� выраженіе
sњrieux,� $оторое� считаютъ� не
переводимымъ,�а�потому� и� положили� писать
и�5оворить:�сурьозный;�даже�и�это,�большею
частію� по� $райней� м4р4,� можно� хорошо
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перевести,� по� обстоятельствамъ,� словами:
важный,� д4льный,� значительный,� степенный
и� прочее.� Если� станемъ� прислушиваться� $ъ
Русс$ому� 5овору,� то� найдемъ� множество
словъ�—� не� 5оворя� уже� о� р4ченіяхъ� и
оборотахъ�—� $оторыхъ� мы� досел4� и� не
знали,� или� ими� не� пользовались;� хотя,� по
сов4сти,� затыл$а� имъ� забривать� не� за� чтљ.
Та$ъ� на� прим4ръ,� мы� услышали� бы� путина
вм4сто� рейса,� въ� смысл4� морс$а5о� похода
до� изв4стна5о� м4ста� и� обратно;
путевникъ �—� вм4сто� дорожна5о� журнала;� и
слово� это,� по� образованію� своему,� очень
хорошо� обозначаетъ� подразум4ваемое� и
ясно� отличается� оть� слова� путни$ъ.
Услышали� бы,� можетъ� статься,� насылка
вм4сто� адресса;� опознатъ ся,� вм4сто
оріентироваться;� опознавать� вм4сто
ре$о5носцировать,� и� вспомнили� бы� при
томъ,� что� есть� еще� дру5ое,� мало
употребительное,� но� хорошее,� при5одное
слово:� обознаться,� то� есть� ошибиться,
принявъ� одну� вещь� за� дру5ую� или� одно5о
челов4$а� за� дру5а5о.� Услышали� бы� та$же
марево,� вм4сто� миража;� г нё тъ ,� вм4сто
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пресса;�заломъ ,�вм4сто�ниши,�—�а� подножье
или� стояло� вм4сто� пьедестала�—� и� еще
множество� та$ихъ� выраженій,� $оторыхъ
даже� нельзя� и� перевести� однимъ� или� двумя
словами� на� дру5ой� язы$ъ,� потому� что� они
уже� вовсе� Русс$ія.� Для� посл4днихъ,
приведу� сперва� въ� прим4ръ� слова� вс4мъ
изв4стныя:�милый�(не�любезный),� пріятель
(не� дру5ъ)� и� вс4� отт4н$и� цв4та,� $оторый� у
Н4мцовъ� называется� grau,� у� Французовъ
gris,� а� у� Русс$ихъ:� с(дой,� с(рый,� сизый,
сивый,� дикій,� зольный,� пепельный,
мышастый�—� и� даже� г олубой,� $а$ъ
5оворятъ:� г олубая�лошадь,�—� а� потомъ� еще:
с(роватый,� с(рё шенекъ ,� с(дымъ
с(дё шенекъ ,� съ � с(диной,� съ � прос(дью,� и
прочее�—� попрошу� перевести� это� все,
$аждое� выраженіе� однимъ� словомъ,� на
$а$ой� у5одно� язы$ъ!� А� вотъ,� для� прим4ра
толь$о,� и� дру5ія,� едва� ли� переводимыя
выраженія,� $оторыя� не� вошли� еще� въ
письменный� и� даже� словесный� язы$ъ
наше5о� образованна5о� общества:
спознаться,� наслушивать� ру$ою,
прикинуть� портному� платье,� если� онъ� на
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меня� не� у5одилъ;� спопутность,� то� есть
бла5опріятныя� обстоятельства;� обослаться
по$лономъ,� обсылаться� съ� $4мъ� либо
подар$ами;� солнопекъ ,� ухљжи,� подзимки,
попощенъ ,�зљрница,� т.�е.� вечерняя� зв4зда�—
старица,� доправить,� подмаячивать,
набол(ть,� досп(тъ ,� и� прочее,� и� прочее.
Если� же� мн4� с$ажутъ,� что� все� это� лишнее,
что� можно� обойтись� и� та$ъ,� что
усыновленныя� и� день� деньс$ой� вновь
усыновляемыя� слова� и� выраженія� лучше,
понятн4е,� ясн4е�—� то� зам4чу,� что� вљлосъ
противъ� шерсти� не� ложится,� с$оль$о� е5о� ни
чеши,� а� язы$ъ� Русс$ій� по� чужимъ
образцамъ� не� выработается,� $оли� не
перебродитъ� на� своихъ� дрожжахъ,� с$оль$о
е5о� ни� холь.� Вотъ� отче5о,� не� во� 5н4въ
с$азано,�мы�и�пишемъ�теперь:

«Вотъ� уже� третія� $ниж$а,� мы� стараемся
пом4щать� по� три� � описанія� лицъ� и
произведеній»�—� или� «а� ежели� $оторый
усп4валъ�приблизиться,�заслуживалъ� славу,
что� одна$ожъ� случалось� очень� р4д$о»�—
или:� «виною� все5о� наша� о5раниченность,
посл4� че5о� идеалъ� становится
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недостижимымъ»�—� «онъ� умный� софистъ,
не� бол4е,� если� что� нибудь� не� хуже»�—� «но
за� то� историчес$ія� ощущенія� поселяемыя
ею,� сильн4е� нежели� отъ� прочихъ,»�—� и
прочее,� и� прочее.� Сошлюсь� на� $о5о� у5одно,
хоть� на� самихъ� хозяевъ,� и� спрошу:� по
Русс$и–ли�это?� А� между� т4мъ,� чужія� слова
тянутъ� за� собою� 5ужомъ� и� ц4лый� по4здъ
чужихъ,� неум4стныхъ� оборотовъ,� и� 5оспода
по4зжане� эти� не� мо5утъ� ни� растол$оваться
съ� нами� путемъ,� ни� побес4довать� съ� ле5$ой
ру$и,� отъ� души� да� отъ� сердца,� ни
взвеселить,�ни� порадовать,� ни� опечалить,� ни
ут4шить.� Коли� вз5руснется� съ� ними,� та$ъ
вз5руснется� отто5о,� что� ищешь� поищешь�—
своихъ� н4тъ;� $оли� разсм4ешься,� та$ъ
разсм4ешься� недо5адливости� ихъ,� что
о$рутни$ами� ходятъ,� а� сами� то5о� и� знать� не
знаютъ.

Не� 5оворите,� чтобы� мн4� хот4лось
разжаловать� и� сослать� въ� ссыл$у� вся$ое� не
Русс$ое�слово:�н4тъ,�люди�добрые,� сами� вы
вид4ли,� я� 5оворилъ� не� то.� Русс$ому
солдату,� $а$ъ� на� ст4ну� пол4зетъ,� нельзя� не
$ричать:� Ура!� а� ура� слово� Татарс$ое;� это
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повелительное� на$лоненіе� 5ла5ола� урмакъ ,
бить.

В.�Луг анскій.
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